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It  is known that the translation within the same group of languages is considered a 
translation of texts of average difficulty. Although Romanian and Italian languages are 
similar by the number of consonants, musicality and roots of words, however we can say 
that translation is facing certain difficulties. Each language has its specific individuality 
hardly to keep in a different language. 

These “whims” were noticed also by the Olga Irimciuc when she translated the lyrics 
of the poet Grigore Vieru in the published bilingual edition of his book (Romanian and 
Italian languages) in 2010 in Italy. Here we find the words that the author considered that it 
would be more appropriate to explain them in the footer of the page, there is a specific of 
our lexicon remained intact, for example: doina - as “elegiac folksong”, hora - as 
“Romanian round dance”, Mesterul Manole - a hero of a Romanian ballade becomes 
Mastro Manole. There are explained the proper names - geographic ones, present in the text 
of Vieru, or names of persons to whom the poetry is dedicated to. 

We can say with certainty that Olga Irimciuc could not fail to take into account the 
specificity of the Italian language, considering that her work of translation was checked by 
the Italian Publishing House Graphe.it, and the checking was made by Natale Fioretto. So, 
in these circumstances the translator knew exactly the specific of the Romanian language, 
carefully guided in perceiving of Vieru's text in Italian. Naturally, there is emphasized the 
specific of translating the title of the book: „ F duindu-mi iubirea” (“Promising You the 
Love”) is translated like “Orfeo renasce nell’amore” (“Orpheus reborns from Love”). In the 
Introduction (titled suggestively: Un orfico dialogo tra l’Amore e la Morta = An Orphic 
Dialogue between Love and Death), the translator explains why she performed this variant 
of book: she put an accent on the spirit of poetry. Orpheus sings the Love and Life, defying 
the monstrosity of death, and the lyrics of „Litanii pentru org ” (“Litanies for Organ”) 
contend the made choice. 
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Traduc torul, de obicei, se afl  dup  culisele textului artistic, regretabil, 

editorii îl mai uit  uneori s  includ  traduc torii, în special în antologii sau reviste. 
Colocviul Universalizarea scriitorilor basarabeni prin traducere determin  
colaborarea dintre poet i traduc tori. De i cartea Orfeo rinasce nell’amore/ 

duindu-m  iubirii  a ap rut postmortem (în 2010), acordul pentru traducere a 
fost semnat cu Grigore Vieru însu i. Olga Irimciuc pentru transpunerea în limba 
italian  a versurilor lui Grigore Vieru a fost distins  cu Premiul pentru Traducere în 
2012. Lectura textului tradus de c tre nativii limbii italiene ofer  textului vierean o 
not  de certitudine s  sune corect, s  fie complice la valorile cititorului italian.  

E cunoscut faptul c  traducerea din acela i grup de limbi se consider  cu un 
grad mediu de traducere a unui text artistic. Cu toate c  limbile român i italian  
sunt simile prin num rul de consoane,  prin muzicalitate, r cini de cuvinte, totu i 
nu am putea spune c  nu se confrunt  cu anumite dificult i. Fiecare limb  î i are 
specificul s u, în cuvântul artistic atest m i un capriciu al scriitorului, 
individualitate greu de p strat în alt  limb .  
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Respectiv aceste „capricii” le-a sesizat i traduc toarea Olga Irimciuc atunci 
când a tradus versurile poetului Grigore Vieru în cartea ap rut  bilingv (în limbile 
român i italian ) în 2010 în Italia. Aici g sim cuvinte pe care traduc toarea a 
considerat c  ar fi potrivit s  le explice la subsol,  constituie un specific al lexicului 
nostru, r mas intact în varianta italian , de exemplu: doin  (41), hora (213) 
Me terul Manole (64) devine Mastro Manole (65). Sunt explicate numele proprii – 
fie geografice, prezente în textul lui Vieru, fie persoanele c rora le-a dedicat 
poezia.  

Cu certitudine traduc toarea Olga Irimciuc nu putea s  nu in  cont de 
specificul limbii italiene, lucrul s u de translator a fost verificat de editura italian  
Graphe.it, revizuirea textului îi revine lui Natale Fioretto. Astfel în aceste condi ii 
translatorul cuno tea cu exactitatea specificul limbii române, atent ghidat în 
perceperea textului lui Vieru în italian . Sigur c  se eviden iaz  specificul 
traducerii titlului c ii: „F duindu-m  iubirii”, în italian : “Orfeo renasce 
nell’amore” (în român : „Orfeu rena te din iubire”). În Introducere (cu titlul 
sugestiv: Un orfico dialogo tra l’Amore e la Morta = Un dialog orfic între Dragoste 
i Moarte ) traduc toarea explic  de ce a realizat aceast  variant : pune accent pe 

spiritul poeziei, Orfeu cânt  Iubirea i Via a, sfidând monstruozitatea mor ii (vezi: 
Irimciuc, 10), versurile din Litanii pentru org  argumenteaz  alegerea  f cut .  

Interpreta î i justific  titlul i prin “avventura orfica” (din italian : „aventur  
orfic ”) care se datoreaz  itinerariului vierean prin „harp ”, „strune”, „lacrim ”, 
„plânge de dor” (it: piangerai con cuore doloroso). Momentul orfic persist i în 
pacea pe care o eman  versul vierean. Poetul tinde s  extrag  din Sacralitate, a a 
cum spune legenda la auzul cântecului lui Orfeu leii se lini teau, r zboaiele 
încetau, natura se îmblânzea. Cercet torul George Late  în studiul s u Punctul 
genezic valorific  rela ia Orfeu – Orfic – Orfism, stipulând:  

 
Func ia catalizatoare a orfismului devine perceptibil  în momentul în care 
prezen a, uneori mascat , alteori evident , în momentele când umanitatea î i 
prospecteaz  viitorul. Atunci spiritul elitist, reformator i estetic al 
fenomenului orfic iese din eviden , c ci, dincolo de cuvânt se percep valorile 
duale ale acestuia: pe de-o parte, sintetizeaz  spiritul veacurilor trecute, iar, 
pe de alta, prive te cutez tor spre viitor. Orfismul are a adar o voca ie 
renascentist , de aceea e perceptibil în fenomenul antic „Rena terea 
mediteraneean ”, apoi în Rena terea italian , i, evident, în Rena terea 
modern  (125).  
 

În cazul lui Grigore Vieru continu m ideea exegetului în mit cu Rena terea 
na ional . Cartea care a adunat articole critice, dedica ii poetice, interviuri – un 
omagiu pentru crea ia lui Grigore Vieru la 70 de ani – se nume te sugestiv Un 
discipol al lui Orfeu, este o secven  din aprecierea oferit  de Marin Sorescu: „este 
Grigore Vieru un discipol al lui Orfeu, care, ca i miticul maestru, nu- i poate 
refuza voca ia de-a privi în urm ? M car o dat , cu tot adâncul din ochi, m car o 
via , cu toat  via a din via ?” (coperta 4).  

Grigore Vieru i-a dedicat lui Marin Sorescu Mica Balad . S  analiz m 
versurile  din  ipostaza  traducerii:  „A  venit  una  singur :  /  Mama.  /  -  Tu  nu  m-ai  
strigat / Fiule?”. În limba român  percepem nega ia cu valoare pozitiv , adic  
sesizat  contextului drept o afirma ie. În limba italian  aceasta nu e acceptabil. 
Astfel traduc toarea va plasa accentul ata amentul fiului iubit nu prin nega ie, cum 
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e în textul lui Vieru: “Mi hai chiamato, / Figliolo?” (64) În varianta italian  
traduc toarea a folosit diminutivul.  

Sigur avem de afacere i de anumite echivalen e, cum ar fi „pieptul meu cât 
va sufla” (22) va fi tradus:  “finché  il mio cuore batterà” (23) = pân  când va bate 
inima.  

Coresponden a din poezia Patria umanizeaz  piatra, vântul, pelinul. 
Simboluri temeinice  ce au în expresivitatea lor fluiditatea triste ii, durerii, ap rii 
suflete ti. Grigore Vieru le metamorfozeaz  prin versul s u ce accede la arta solar : 

 
Piatra asta e o pâine cald . 
Vântul acesta e un vin domnesc. 

i pelinul – busuioc s lbatic. 
            (Patria) 
 

È pane caldo questa pietra. 
È vino nobile questo vento. 
È basilico selvatico l’assenzio. 
      (Patria) 
 

 Fiind pe urmele orfice ale lui Vieru, interpreta utilizeaz  inversia în varianta 
italian . E accentul stilistic pe care îl moduleaz  în favoarea cititorului italian. Or, 
topica în limba italian  e standardizat . Ea nu accept  muta ii spre deosebire de 
limba român  care, la acest compartiment, este mult mai flexibil . Topica limbii 
italiene are riscuri, dar în cazul concret ea intensific  atribu iile pietrei, vântului, 
pelinului,  care,  în  esen a lor,  sunt  comune pentru vorbitorii  atât  de limb  român ,  
cât i de limb  italian . Aceste enumera ii simbolice coordoneaz  / structureaz  
cercul valorilor. Toate trei devin elementele credin ei: pâine, vin, busuioc. Este 
întruparea chipului lui Isus în cina cea de tain .  

Pacea interioar  este sugerat  nu doar stihial-spa ial, dar i temporal: „Vine 
ziua”, „Vine seara”. Empirismul cunoa te apogeul „Vine mama îndulcindu-mi 
gândul”. Melodicul nu a putut fi p strat exact în limba italian : “arriva la madre, 
addolcendo il mio pensiero”. Num rul mare de silabe este inevitabil. În italian  
pronumele posesiv nu poate fi înlocuit cu pronumele personal prescurtat. Sensul 
dicteaz  forma. Cu toate acestea melodia limbii italiene ofer  un luciu nou poeziei 
lui Vieru. 

Inversia în textul tradus e frecvent  nu numai la nivelul cuvintelor, dar i în 
reordonarea versurilor:  

 
Când eram mic 
Cineva îmi d du un ochean. 
Cu el 
Toate 
Eu le m ream. 
            (Ocheanul) 
 

Quand’ero piccolo 
qualcuno mi regalò un cannocchiale. 

Con esso  
ingrandivo 
tutto. 
      (Cannocchiale) 
 

  În  acest  fragment  sesiz m  cum  lirica  reflect  starea  politic .  Versurile  
„M ream f râma de azim  / În patruzeci i apte” oblig  interpreta s  explice în 
subsol situa ia politic  a acestui p mânt în 1947. Aceste note sunt asemenea firului 
Ariadnei în textul unui poet, versurile c ruia apar pentru prima dat  în libr riile din 
Italia. Sincer vorbind aceste note ar ghida i cititorul nostru gr bit, nefilolog. 
Tinerii cunosc aceste realit i din c ile de istorie, aceste referin e puncteaz  
cuno tin ele lor în acordul poeziei vierene. Translatoarea este atent  la poeziile cu 
dedica ii. În subsol este concentrat oferit  informa ia despre persoana dedicat , cu 
preciz rile cronologice – anii de via , locul unde s-au n scut, activit ile 
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personalit ii respective. Notele despre Liviu Deleanu (47), Marin Sorescu (p. 65), 
Lucian Blaga (103), Vasile Levi chi (129), Vasile Vasilache (165), Vladimir 
Curbet (177) Mircea Dinescu (227) Mihai Cimpoi (245),  creeaz  coordonate într-
un atlas cultural al spa iului nostru.  

Experien a de traduc tor al prof. Ioan Pânzaru l-a provocat s  elucideze 
problema traducerii versus interpret rii din cele mai diverse optici. Una, important  
în abordare, constituie: „r spunsul” interpretativ al receptorului, cu în elesurile pe 
care le vehiculeaz , constituie limita pragmatic  natural  a procesului interpret rii” 
(9). Traduc toarea Olga Irimciuc ine cont de acest pragmatism, probabil de aici i 
empatia cu lectorul italian. 

 Cuvântul „dor” constituie un m r al discordiei în spa iul traducerii. Dup  
Dic ionarul Român-Italian acest cuvânt are urm toarea coresponden  în limba 
italian :  

 
Dor – 1. Desiderio, nostalgico, (lit.) desio, nostalgia; struggimento; voglia; 

brama; a-i fi   bramare/anelare/desiderar ardente; (loc. adv.) cu  
appassionamente; (expr.)  de duc  voglia di partire, di girare il mondo; a duce ul 
cuiva sentir la mancanza di qlc. 2. Sofferenza amorosa; languore; simt un  nesecat 
pentru ho una grande passione per; a privi cu  guardar con amore / languidamente 
3. (reg.) dolore. 4. voglia, appettito; gusto; mi-e  de pr jituri ho voglia di mangiar 
dolci. 5. (în expr.) în ul lelii a caso (304). 

 
În liedul conven iei i în contextul artistic s  observ m cum s-a manifestat 

spiritul perceperii acestui cuvânt în varianta italian . Prezent m fragmente din trei 
texte pentru a propune o disociere în lumea cuvântului dor,  care are  energie de a  
sensibiliza.  

 
Mi-e dor de iarba crud  
A ochilor t i verzi  
            (Vreau s  te v d) 
 

mi manca l’erba fresca 
dei verdi occhi tuoi 
      (Voglio vederti) 
 

În italian  este v dit accentul pe lipsa persoanei iubite. Ochii verzi au o 
conota ie negativ , semnific  minciuna. În acordurile poetului, verdele se include 
metaforic în „iarba crud ”. Cadrul naturii se implic i în varianta tradus . Regretul 
de a nu fi al turi, dorin a este inclus i în titlu. Forma verbului vreau determin  o 
insisten , nostalgia se amplific  datorit  con tientiz rii lipsei. 

Un altfel de dor avem în exemplul urm tor: 
 

Singurei, copiii 
Nu mai pot de dor.  
           (Motiv popular ucrainean) 
 

Vivono in dolori 
i bambini soli.  
  (Motivo populare ucraino) 
 

În  acest  caz  adverbul  este  înlocuit  cu  un  substantiv.  Aceast  alegere  a  fost  
cut  din cauza utiliz rii unei expresii: a nu mai putea de dorul cuiva. Limba 

italian  în favoarea sensului insist  pe o schimbare. Traduc toarea creeaz  o form  
optim , în care sensul este men inut, domin  muzicalitatea, dar evident c  nu este 
acceptat  structura limbii române a versului vierean. 

O dificultate pentru orice traduc tor consider m c  sunt versurile, ce con in 
omofone. Oferim paralel i varianta italian .  
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Toate  
Câte-au r mas f  tine 

 dor. 
Nu-mi mai e dor de nimeni, mam , 
Numai de tine mi-i dor. 
        (Litanii pentru org , p. 206) 

Tutto quando 
rimasto senza di te  
mi duole. 

          Non sento più nostalgia per 
qualcuno, madre, 

Mi manchi solo tu. 
   (Litanie per organo) 
 

Complexitatea rezid  în faptul c  poetul utilizeaz  melodicitatea fonetic  
dor,  ce  are  func ii  morfologice  diferite.  Omografele  pot  fi  i  o  capcan  a  
traduc torului, dar i o posbilitate de a- i manifesta competen ele de traducere, de 
interpretare, de imagina ie analogic . În primul caz (m  dor - verb, indicativ, 
prezent la pers. III) concentreaz  starea de suferin , a doilea dor cu satelitul 
nega iei suprim  conota ia de baz  a substantivului dor centrând o indiferen , o 
deta are  a  eului  liric  fa  de  lume,  univers.  Ultimul  dor  adun  toate  razele  
conotative de aspira ie, valoare, suferin , amintire, copil rie, mângâiere, tandre e. 

Nu se preteaz  s  avem o atitudine de intraductibilitate a limbii române, 
chiar i dac  nu e posibil  exactitatea artistic  a scriitorilor no tri. Or, numai 
traducere poate fi cunoscut  lirica i proza noastr . În lumea european  sunt foarte 
importante respectarea dreptului traduc torului în fa a obliga iilor pentru editur . 
Nu are acces în vânzare orice carte, ceea ce se stipuleaz  în contracte. Acest fapt ne 
permite s  observ m c  traducerea nu se realizeaz  numai pe calea dolean ei, dar i 
pe una legal , dictat  atât de legea juridic , cât i de cea economic . Apari ia c ii 
bilingve al lui Grigore Vieru Orfeo rinasce nell’amore/F duindu-m  iubirii 
constituie un pas important pentru valorificarea corect  a traduc torului, care este o 
verig  important , având menirea nu doar a traduce sensul, de a men ine forma, dar 
i de a provoca cititorul dintr-o alt  cultur  s  ne cunoasc . Prezentarea biografei 

cronologice, prefa a, care este o argumentare la importan a crea iei vierene în plan 
universal, referin ele explicative, constituie o munc  intelectual , ce se impune s  
fie apreciat  la justa valoare.  
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